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Org.nr/Reg. no. 556600-2977

Protokoll frdn extra bolagsstimma, genom
postrostning, med aktiedgarna i Nilar International
AB den 18 maj 2022
Minutes from the extra general meeting of the
shareholders, by advanced voting, of Nilar
~ International AB on 18 May 2022

Deltagande aktiedgare:

Participating shareholders:

Enligt bifogad rostlangd, Bilaga A.

According to attached voting list, Exhibit A.

§1

Advokat Carl Svernlév pd Baker & McKenzie Advokatbyra forklarade extra bolagsstimman 6ppnad.
Carl Svernlov, attorney at law, at Baker & McKenzie Advokatbyra declared the extra general meeting
open.

Carl Svernlov utségs, i enlighet med valberedningens forslag, till ordférande och protokollforare vid
stimman.

Carl Svernlov was elected, in accordance with the nomination committee's proposal, chairman of the
meeting and keeper of the minutes.

Antecknades att stimman genomfors enligt 22 § lagen (2022:121) om tillfilliga undantag for att
underlétta genomforandet av bolags- och foreningsstimmor; innebarande att aktieigara far utova sin
rostrétt vid stimman endast genom att rosta pa forhand, s.k. postréstning.

It was noted that the general meeting was conducted in accordance with section 22 of the Act
(2022:121) on temporary exceptions to facilitate the execution of general meetings in companies and
other associations, and that shareholders consequently may exercise their voting rights at the general
meeting only in advance, by so called postal voting.

§2

Bolagsstimman beslutade att rostlingden, som upprittats av bolaget baserat pa aktieboken och
inkomna férhandsroster och som kontrollerats av justeringspersonen, godkénns av bolagsstimmans
ordf6rande.

The extra general meeting resolved that the voting list, which has been prepared by the company
based on the share register and the received advance votes and which has been reviewed by the
person certifying the minutes, be approved by the chairman of the extra general meeting.

Bifogad forteckning, Bilaga A, dver aktiedgare som forhandsrstat, godkéndes att gilla som rostlingd
vid stimman.

The attached list, Exhibit A, of shareholders that have voted in advance, was approved to serve as
voting list for the meeting.

§3

Dagordningen for stimman enligt kallelsen faststilldes.
The agenda for the meeting in accordance with the notice of the meeting was approved.

§4

Jurist Carl Isaksson vid Baker & McKenzie Advokatbyra utsigs, i enlighet med styrelsens forslag, till
Justeringsperson samt att kontrollera rostlingden och att inkomna forhandsroster blivit ritt atergivna i
stimmoprotokollet.

Carl Isaksson, LL.M., at Baker & McKenzie Advokatbyrd was appointed, in accordance with the
board's proposal, to certify the minutes and to verify the voting list and that the received advance
votes have been correctly reflected in the minutes of the extra general meeting.
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§5

Det noterades att kallelse till dagens stimma har, i enlighet med bolagsordningen, publicerats pa
bolagets hemsida den 13 april 2022 och i Post- och Inrikes Tidningar den 20 april 2022. Upplysning
om att kallelse skett har 4ven publicerats i Svenska Dagbladet den 20 april 2022.

It was noted that the notice has, in accordance with the articles of association, been published on the
company's website on 13 April 2022 and in the Swedish Official Gazette on 20 April 2022.
Information that the notice has been published has also been printed in Svenska Dagbladet on

20 April 2022.

Det konstaterades att stimman blivit behdrigen sammankallad.
The general meeting established that the meeting had been duly convened.

§6

Det beslutades att &ndra bolagsordningen i enlighet med styrelsens forslag, Bilaga 1, och att anta ny
bolagsordning i enlighet med Bilaga 1a.

It was resolved to amend the articles of association in accordance with the boards' proposal,
Exhibit 1, and to adopt new articles of association in accordance with Exhibit la.

§7

Det beslutades att &ndra bolagsordningen i enlighet med styrelsens forslag, Bilaga 2, och att anta ny
bolagsordning i enlighet med Bilaga 2a.

It was resolved to amend the articles of association in accordance with the boards’' proposal,
Exhibit 2, and to adopt new articles of association in accordance with Exhibit 2a.

§8

Det beslutades att bemyndiga styrelsen att emittera aktier i enlighet med styrelsens forslag, Bilaga 3.
It was resolved to authorize the board to issue shares in accordance with the boards' proposal,

Exhibit 3.

§9
Redovisning av utfallet av angivna roster avseende varje punkt pa dagordningen bilades protokollet,
Bilaga B.
Reporting of the outcome of the votes cast for each item on the agenda was attached to the minutes,
Exhibit B.

Eftersom inga ytterligare drenden hade hinskjutits till stimman avslutades stimman.
As no further matters had been referred to the general meeting of the shareholders the meeting was

closed.

Vid protokollet: Justeras:

At the minutes: Certified:
DocuSigned by: DocuSigned by:

1 C>
Gj Sondl, l Carl [saksson.

94F187D4B26E4FS... 7

Carl Svernlov Carl Isaksson

The English translation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control.
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Bilaga 1/Exhibit 1

Beslut om iindring av bolagsordningen
Resolution to amend the articles of association

Styrelsen for Nilar International AB (publ), org.nr 556600-2977, ("Bolaget") foreslér att extra
bolagsstimman ska besluta att dndra bolagsordningen i Bolaget enligt fljande:

The board of directors of Nilar International AB (publ), reg. no 556600-2977, (the "Company")
proposes that the extra meeting resolves to amend the Company's articles of association as follows:

1. Det foreslas att bolagsordningens granser for aktiekapital dndras fran ligst 5 000 000 kronor
och hégst 20 000 000 kronor till lagst 7 585 000 kronor och hégst 30 340 000 kronor.
Bolagsordningens § 4 far dirmed foljande lydelse:
1t is proposed to amend the articles of association's limits for the share capital from a
minimum of SEK 5,000,000 and a maximum of SEK 20,000,000 to a minimum of SEK
7,585,000 and a maximum of SEK 30,340,000. The articles of association § 4 will thereby
have the following wording:

"Aktiekapitalet ska utgoéra lagst 7 585 000 kronor och hégst 30 340 000 kronor.
The share capital shall be at least SEK 7,585,000 and no more than SEK 30,340,000."

2. Vidare foreslds att bolagsordningens granser for antal aktier dndras fr&n nuvarande lagst
30 000 000 aktier och hégst 120 000 000 aktier till lagst 45 510 000 aktier och hdgst
182 040 000 aktier. Bolagsordningens § 5 far ddrmed foljande lydelse:
1t is further proposed to amend the articles of association's limits for the number of shares
JSrom a minimum of 30,000,000 and a maximum of 120,000,000 to a minimum of 45,510,000
and a maximum of 182,040,000. The articles of association § 5 will thereby have the
Sfollowing wording:

"Antalet aktier ska vara lagst 45 510 000 och hégst 182 040 000.
The number of shares shall be at least 45,510,000 and no more than 182,040,000.”

3. Det foreslas slutligen att styrelsen, eller den styrelsen anvisar, medges ritten att vidta de
Jjusteringar som m4 behdvas i samband med registrering hos Bolagsverket.
1t is finally proposed that the board of directors or a person appointed by the board of
directors be authorized to make such minor adjustments in the above resolution that may be
required in connection with the registration with the Swedish Companies Registration Office.

Ny bolagsordning bifogas som Bilaga 1a.
New articles of association are enclosed, Exhibit la.

Beslut enligt denna bilaga ar giltigt endast om det har bitritts av aktieigare som foretrader minst tva
tredjedelar av savil de avgivna rosterna som de aktier som ar foretridda vid stimman.

A resolution in accordance with this exhibit is valid only where supported by shareholders holding
not less than two-thirds of both the shares voted and of the shares represented at the general meeting.

% sk %k k *k

The English text is a translation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control



Bilaga 1a/Exhibit 1a

BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION

for publikt bolag
Sfor public company

Nilar International AB, org.nr/reg.no 556600-2977
§ 1 Foretagsnamn / Company name

Bolagets foretagsnamn &r Nilar International AB. Bolaget 4r publikt (publ).
The company name is Nilar International AB. The company is a public company (publ).

§ 2 Styrelsens siite / Registered office

Styrelsen har sitt sate i Tadby kommun, Stockholms lén.
The registered office of the company shall be in the Municipality of Téby in the County of Stockholm.

§ 3 Verksambhet / Object of the company

Bolaget ska bedriva utveckling, marknadsforing och forséljning av batterier och dirtill hérande
produkter samt forvalta fast och 16s egendom dvensom idka dirmed férenlig verksamhet.

The object of the company's business shall be to conduct development, marketing and sales of
batteries and thereto belonging products and manage real property and chattels and to conduct
activities related thereto.

§ 4 Aktiekapital / Share capital

Aktiekapitalet ska utgora lagst 7 585 000 kronor och hdgst 30 340 000 kronor.
The share capital shall be at least SEK 7,585,000 and no more than SEK 30,340,000.

§ 5 Antal aktier / Number of shares

Antalet aktier ska vara lagst 45 510 000 och hégst 182 040 000.
The number of shares shall be at least 45,510,000 and no more than 182,040, 000.

§ 6 Styrelse och revisor / Board of directors and auditor

Styrelsen ska bestd av tre (3) till tio (10) ledaméter med hogst tio (10) suppleanter.
The board of directors shall consist of three (3) to ten (10) directors with no more than ten (10)
deputy directors.

Bolaget ska ha en (1) eller tva (2) revisorer med hogst tva (2) suppleanter eller ett (1) eller tva (2)
registrerade revisionsbolag.

The company shall have one (1) or two (2) auditors with no more than two (2) deputy auditors or one
(1) or two (2) registered accounting firms.

§ 7 Kallelse till bolagsstimma / Convening of shareholders’ meeting

Kallelse till bolagsstdimman ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och genom att
kallelsen halls tillgénglig pa bolagets hemsida. Vid tidpunkten for kallelse ska information om att
kallelse skett annonseras i Svenska Dagbladet.

Notice of general meetings shall be made by announcement in Post- och Inrikes Tidningar and by
posting of the notice on the company's website. Announcement that notice has been issued shall
simultaneously be made in Svenska Dagbladet.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control



§ 8 Deltagande vid bolagsstimma / Attendance at shareholders’ meeting

For att fa delta i bolagsstimman ska aktiedgare dels vara upptagen i en utskrift eller annan
framstéllning av aktieboken avseende forhallandena den dag som anges i aktiebolagslagen, dels
anmiéla sig samt antalet bitrdden (hogst tva) till bolaget den dag som anges i kallelsen till stimman.
Denna dag far inte vara sondag, helgdag, l6rdag, midsommarafton, julafton eller nyarsafton och inte
infalla tidigare dn femte vardagen fore stimman.

A shareholder that wishes to participate in a general meeting must be recorded in a printout or other
transcript of the share ledger as of the date as set out in the Swedish Companies Act, and notify the
company of his/her, and any advisors (no more than two), intention to attend the meeting no later
than on the date stated in the notice of the meeting. Such a date may not be a Sunday, other public
holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year's Eve and may not occur earlier than
the fifth weekday prior to the general meeting.

§ 9 Ort for bolagsstimma / Place for holding shareholders’ meeting

Bolagsstdmma ska héllas pa den ort dér styrelsen har sitt site eller i Stockholms kommun.

A general meeting of the shareholders is to be held at the registered office of the company or in the
municipality of Stockholm.

§ 10 Arenden pi arsstimman / Matters of the annual general meeting

Arsstdmman halles 4rligen inom sex manader fran rikenskapsarets utgdng. P4 arsstimma ska foljande
drenden forekomma:
Val av ordf6érande pa stimman.
Upprittande och godkdnnande av rostliangd.
Godkénnande av forslaget till dagordning.
Val av en eller fler justeringspersoner.
Fraga om stdmman blivit behérigen sammankallad.
Framldggande av drsredovisning och revisionsberattelse samt koncernredovisning och
koncernrevisionsberittelse.
7. a) Faststillande av resultatrakningen och balansrikningen samt
koncernresultatrakningen och koncernbalansrikningen.
b) Beslut om dispositioner av bolagets vinst eller forlust enligt den faststillda
balansrékningen.
c) Beslut om ansvarsfrihet for styrelsens ledaméter och verkstillande direktoren .
8. Bestimmande av antalet styrelseledaméter, i forekommande fall styrelsesuppleanter, och
antalet revisorer samt i forekommande fall revisorssuppleanter.
. Faststillande av arvode at styrelseledaméter och revisorer.
10. Val av styrelse, styrelseordférande och revisor samt i fsrekommande fall styrelsesuppleanter
och eventuella revisorssuppleanter.
11. Annat &rende, som hanskjutits till stimman enligt aktiebolagslagen eller bolagsordningen.
The annual general meeting shall be held annually within six months after the end of the financial
year. At the annual general meeting, the following matters shall be considered:
Election of chairman of the meeting.
Preparation and approval of the voting list.
Approval of the proposed agenda.
Election of one or more persons to certify the minutes.
The issue of whether the meeting has been duly called.
Presentation of the annual report and auditor's report and the group annual report and the
group auditor's report.
7. a) Adoption of income statement and balance sheet and the group income statement and
the group balance sheet.
b) Decision regarding the profit or loss of the company in accordance with the adopted
balance sheet.

A o

AN~

The English text is a translation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control



c) Decision regarding discharge from liability for the board of directors and the general

manage.

8. Determining the number of directors, and if applicable deputy directors, and auditors, and if
applicable deputy auditors.

9. Determining the fees for the board of directors and the auditors.

10. Election of board of directors, chairman of the board and auditors, and if applicable, deputy
directors and any deputy auditor.

11. Any other matter which have been referred to the meeting according to the Companies Act or
the articles of association.

§ 11 Fullmakter och postrostning / Proxy and voting by post

Styrelsen far samla in fullmakter pa bolagets bekostnad enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 §
andra stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors may collect proxies at the company s expense in compliance with the
procedure set out in chapter 7 section 4 paragraph 2 of the Swedish Companies Act (2005:551).

Styrelsen fér infor en bolagsstdamma besluta att aktieigarna ska kunna utéva sin réstritt per post fore
bolagsstamman.

The board of directors may resolve, ahead of a general meeting of the shareholders, that the
shareholders shall be entitled to exercise their voting rights by post prior to the meeting.

§ 12 Riikenskapsar / Financial year

Bolagets ridkenskapsar ska omfatta 1 januari - 31 december.
The company's financial year shall be 1 January - 31 December.

§ 13 Avstimningsforbehall / Central securities depository registration

Den aktiedgare eller forvaltare som pa avstimningsdagen &r inford i aktieboken och antecknad i ett
avstdmningsregister, enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om virdepapperscentraler och kontoféring av
finansiella instrument eller den som &r antecknad pé avstdmningskonto enligt 4 kap. 18 § forsta
stycket 6-8 nimnda lag, ska antas vara behorig att utéva de réttigheter som framgar av 4 kap. 39 §
aktiebolagslagen (2005:551).

A shareholder or nominee that is registered in the share register and a CSD register on the record
date, in accordance with Ch. 4 of the Central Securities Depositories and Financial Instruments
Accounts Act (SFS 1998:1479), or registered in a CSD account pursuant to Ch. 4 Sec. 18 first para.,
items 6-8 of the aforementioned act, is deemed to have the right to exercise the rights stipulated in Ch.
4 Sec. 39 the Swedish Companies Act (SFS 2005:551).

Denna bolagsordning har antagits pa extra bolagsstimma den 18 maj 2022.
These articles of association have been adopted at the extra general meeting held on 18 May 2022.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control



Bilaga 2/Exhibit 2
Beslut om iindring av bolagsordningen

Resolution to amend the articles of association

Styrelsen for Nilar International AB (publ), org.nr 556600-2977, ("Bolaget") foreslér att extra
bolagsstimman ska besluta att andra bolagsordningen i Bolaget enligt féljande:

The board of directors of Nilar International AB (publ), reg. no 556600-2977, (the "Company")
proposes that the extra meeting resolves to amend the Company's articles of association as follows:

1. Det foreslas att bolagsordningens grénser for aktiekapital &ndras fran lagst 7 585 000 kronor
och hégst 30 340 000 kronor till lagst 30 340 000 kronor och hdgst 121 360 000 kronor.
Bolagsordningens § 4 far dirmed foljande lydelse:

It is proposed to amend the articles of association's limits for the share capital from a
minimum of SEK 7,585,000 and a maximum of SEK 30,340,000 to a minimum of SEK
30,340,000 and a maximum of SEK 121,360,000. The articles of association § 4 will thereby
have the following wording:

"Aktiekapitalet ska utgéra lagst 30 340 000 kronor och hogst 121 360 000 kronor.
The share capital shall be at least SEK 30,340,000 and no more than SEK 121,360,000."

2. Vidare foreslés att bolagsordningens granser for antal aktier &ndras frn nuvarande lsgst
45 510 000 aktier och hogst 182 040 000 aktier till lagst 182 040 000 aktier och hogst
728 160 000 aktier (mot bakgrund av styrelsens forslag om bemyndigande att emittera aktier i
enlighet med Bilaga 3). Bolagsordningens § 5 far dirmed f6ljande lydelse:
1t is further proposed to amend the articles of association's limits for the number of shares
Jrom a minimum of 45,510,000 and a maximum of 182,040,000 to a minimum of 182,040,000
and a maximum of 728,160,000 (in view of the board of directors’ proposal to authorize the
board of directors to issue shares in accordance with Exhibit 3). The articles of association §
5 will thereby have the following wording:

"Antalet aktier ska vara lagst 182 040 000 och hégst 728 160 000.
The number of shares shall be at least 182,040,000 and no more than 728,160,000."

3. Det foreslas slutligen att styrelsen, eller den styrelsen anvisar, medges ritten att vidta de
Justeringar som mé behovas i samband med registrering hos Bolagsverket.
1t is finally proposed that the board of directors or a person appointed by the board of
directors be authorized to make such minor adjustments in the above resolution that may be
required in connection with the registration with the Swedish Companies Registration Office.

Ny bolagsordning bifogas som Bilaga 2a.
New articles of association are enclosed, Exhibit 2a.

Beslut enligt denna bilaga &r giltigt endast om det har bitrétts av aktiefigare som foretrader minst tva
tredjedelar av s&vil de avgivna rosterna som de aktier som &r foretridda vid stimman.

A resolution in accordance with this exhibit is valid only where supported by shareholders holding
not less than two-thirds of both the shares voted and of the shares represented at the general meeting.

Beslut enligt denna bilaga ér villkorat av att extra bolagsstdmman beslutar om att indra bolagsordning
i enlighet med Bilaga 1 och bemyndigande for styrelsen att emittera aktier i enlighet med Bilaga 3.

A resolution in accordance with this exhibit is conditional upon that the extra general meeting
resolves to amend the articles of association in accordance with Exhibit 1 and authorization for the

board to issue shares in accordance with Exhibit 3.
k ok sk sk ok
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Bilaga 2a/Exhibit 2a

BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION

for publikt bolag
Sfor public company

Nilar International AB, org.nr/reg.no 556600-2977
§ 1 Foretagsnamn / Company name

Bolagets foretagsnamn &r Nilar International AB. Bolaget &r publikt (publ).
The company name is Nilar International AB. The company is a public company (publ).

§ 2 Styrelsens siite / Registered office

Styrelsen har sitt site i Taby kommun, Stockholms l4n.
The registered office of the company shall be in the Municipality of Taby in the County of Stockholm.

§ 3 Verksambhet / Object of the company

Bolaget ska bedriva utveckling, marknadsforing och forsaljning av batterier och dirtill hérande
produkter samt forvalta fast och 16s egendom dvensom idka darmed forenlig verksamhet.

The object of the company s business shall be to conduct development, marketing and sales of
batteries and thereto belonging products and manage real property and chattels and to conduct
activities related thereto.

§ 4 Aktiekapital / Share capital

Aktiekapitalet ska utgora lagst 30 340 000 kronor och hégst 121 360 000 kronor.
The share capital shall be at least SEK 30,340,000 and no more than SEK 121,360,000.

§ 5 Antal aktier / Number of shares

Antalet aktier ska vara lagst 182 040 000 och hogst 728 160 000.
The number of shares shall be at least 182,040,000 and no more than 728,160,000.

§ 6 Styrelse och revisor / Board of directors and auditor

Styrelsen ska besta av tre (3) till tio (10) ledaméter med hogst tio (10) suppleanter.
The board of directors shall consist of three (3) to ten (10) directors with no more than ten (10)
deputy directors.

Bolaget ska ha en (1) eller tva (2) revisorer med hogst tva (2) suppleanter eller ett (1) eller tva (2)
registrerade revisionsbolag.

The company shall have one (1) or two (2) auditors with no more than two (2) deputy auditors or one
(1) or two (2) registered accounting firms.

§ 7 Kallelse till bolagsstimma / Convening of shareholders’ meeting

Kallelse till bolagsstimman ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och genom att
kallelsen halls tillgénglig pa bolagets hemsida. Vid tidpunkten for kallelse ska information om att
kallelse skett annonseras i Svenska Dagbladet.

Notice of general meetings shall be made by announcement in Post- och Inrikes Tidningar and by
posting of the notice on the company's website. Announcement that notice has been issued shall
simultaneously be made in Svenska Dagbladet.
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§ 8 Deltagande vid bolagsstimma / Attendance at shareholders’ meeting

For att fa delta i bolagsstdimman ska aktiedgare dels vara upptagen i en utskrift eller annan
framstéllning av aktieboken avseende forhéllandena den dag som anges i aktiebolagslagen, dels
anméla sig samt antalet bitraden (hogst tva) till bolaget den dag som anges i kallelsen till stimman.
Denna dag fér inte vara sondag, helgdag, 16rdag, midsommarafton, julafton eller nyarsafton och inte
infalla tidigare &n femte vardagen fore stimman.

A shareholder that wishes to participate in a general meeting must be recorded in a printout or other
transcript of the share ledger as of the date as set out in the Swedish Companies Act, and notify the
company of his/her, and any advisors (no more than two), intention to attend the meeting no later
than on the date stated in the notice of the meeting. Such a date may not be a Sunday, other public
holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year's Eve and may not occur earlier than
the fifth weekday prior to the general meeting.

§ 9 Ort for bolagsstimma / Place for holding shareholders’ meeting

Bolagsstdmma ska hallas pa den ort dar styrelsen har sitt site eller i Stockholms kommun.

A general meeting of the shareholders is to be held at the registered office of the company or in the
municipality of Stockholm.

§ 10 Arenden pa arsstimman / Matters of the annual general meeting

Arsstdmman halles arligen inom sex manader fran riakenskapsarets utgéng. P4 arsstimma ska foljande
drenden forekomma:

12. Val av ordférande pa stimman.

13. Upprittande och godkédnnande av réstlangd.

14. Godkénnande av forslaget till dagordning.

15. Val av en eller fler justeringspersoner.
16. Fraga om stdmman blivit behdrigen sammankallad.
17. Framliggande av drsredovisning och revisionsberittelse samt koncernredovisning och
koncernrevisionsberittelse.
18. a) Faststallande av resultatriakningen och balansrikningen samt
koncernresultatrakningen och koncernbalansrikningen.
b) Beslut om dispositioner av bolagets vinst eller forlust enligt den faststillda
balansrakningen.
c) Beslut om ansvarsfrihet for styrelsens ledaméter och verkstéllande direktoren .
19. Bestimmande av antalet styrelseledaméter, i forekommande fall styrelsesuppleanter, och
antalet revisorer samt i forekommande fall revisorssuppleanter.
20. Faststéllande av arvode at styrelseledaméter och revisorer.
21. Val av styrelse, styrelseordférande och revisor samt i forekommande fall styrelsesuppleanter
och eventuella revisorssuppleanter.
22. Annat drende, som hénskjutits till stimman enligt aktiebolagslagen eller bolagsordningen.

The annual general meeting shall be held annually within six months after the end of the financial
year. At the annual general meeting, the following matters shall be considered:

12. Election of chairman of the meeting.

13. Preparation and approval of the voting list.

14, Approval of the proposed agenda.

15. Election of one or more persons to certify the minutes.
16. The issue of whether the meeting has been duly called.
17. Presentation of the annual report and auditor's report and the group annual report and the
group auditor's report.
18. a) Adoption of income statement and balance sheet and the group income statement and
the group balance sheet.
b) Decision regarding the profit or loss of the company in accordance with the adopted

balance sheet.
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c) Decision regarding discharge from liability for the board of directors and the general
manage.

19. Determining the number of directors, and if applicable deputy directors, and auditors, and if
applicable deputy auditors.

20. Determining the fees for the board of directors and the auditors.

21. Election of board of directors, chairman of the board and auditors, and if applicable, deputy
directors and any deputy auditor.

22, Any other matter which have been referred to the meeting according to the Companies Act or
the articles of association.

§ 11 Fullmakter och postrostning / Proxy and voting by post

Styrelsen fér samla in fullmakter pd bolagets bekostnad enligt det férfarande som anges i 7 kap. 4 §
andra stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors may collect proxies at the company s expense in compliance with the
procedure set out in chapter 7 section 4 paragraph 2 of the Swedish Companies Act (2005:551).

Styrelsen fér infor en bolagsstamma besluta att aktiegarna ska kunna utéva sin rostritt per post fore
bolagsstamman.

The board of directors may resolve, ahead of a general meeting of the shareholders, that the
shareholders shall be entitled to exercise their voting rights by post prior to the meeting.

§ 12 Riikenskapsar / Financial year

Bolagets rakenskapsar ska omfatta 1 januari - 31 december.
The company's financial year shall be 1 January - 31 December.

§ 13 Avstimningsforbehall / Central securities depository registration

Den aktieédgare eller forvaltare som pa avstimningsdagen ir inford i aktieboken och antecknad i ett
avstdmningsregister, enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om vardepapperscentraler och kontoforing av
finansiella instrument eller den som 4r antecknad pé avstimningskonto enligt 4 kap. 18 § forsta
stycket 6-8 nimnda lag, ska antas vara behorig att utova de réttigheter som framgar av 4 kap. 39 §
aktiebolagslagen (2005:551).

A shareholder or nominee that is registered in the share register and a CSD register on the record
date, in accordance with Ch. 4 of the Central Securities Depositories and Financial Instruments
Accounts Act (SFS 1998:1479), or registered in a CSD account pursuant to Ch. 4 Sec. 18 first para.,
items 6-8 of the aforementioned act, is deemed to have the right to exercise the rights stipulated in Ch.
4 Sec. 39 the Swedish Companies Act (SFS 2005:551).

Denna bolagsordning har antagits pé extra bolagsstimma den 18 maj 2022.
These articles of association have been adopted at the extra general meeting held on 18 May 2022
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Bilaga 3/Exhibit 3

Beslut om bemyndigande for styrelsen att emittera aktier
Resolution regarding authorization for the board to issue shares

Styrelsen fér Nilar International AB, org. nr 556600-2977 ("Bolaget") foreslar att extra
bolagsstimman beslutar att bemyndiga styrelsen att intill nista &rsstimma vid ett eller flera tillfdllen,
med fOretrddesratt for aktiedigarna, besluta om nyemission av aktier att betalas kontant eller genom
kvittning. Beslut med stdd av bemyndigandet ska kunna ske med hogst det sammanlagda antal aktier
som kan ges ut utan &ndring av den vid var tid antagna bolagsordning. Syftet med bemyndigandet 4r
att mojliggdra att pd ett tids- och kostnadseffektivt satt anskaffa kapital for att mojliggéra vidare
utveckling av Bolagets verksambhet.

The board of directors of Nilar International AB, reg. no. 556600-2977, (the "Company") proposes
that the extra general meeting of the shareholders shall resolve to authorize the board, on one or
more occasions, to issue shares in the Company, with preferential rights for shareholders, to be paid
in cash or by set-off. Resolutions based on the authorization shall be within the total maximum of the
amount of shares as can be issued without changing the articles of association adopted at any given
time. The purpose of the authorization is to make it possible to raise capital in a time and cost-
efficient manner to enable further development of the Company's operation.

Styrelsen, eller den styrelsen anvisar, medges ritten att vidta de justeringar som ma behévas i
samband med registrering av beslutet hos Bolagsverket.

The board of directors or anyone appointed by the board of directors is given the right to make the
adjustments necessary in connection with the registration of the resolution at the Companies
Registration Office.
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